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Navagrahastotra (with meanings)

નવગ્રહˍતાતે્ર

જપાકુસમુસકંાશં કાˈયપેયં મહાદ્યુ͈તમ્ ।
તમાેઽિ ͔ર͕ સવર્પાપઘં્ન પ્રણતાેઽ͏ˍમ િદવાકરમ્॥ ૧॥
I pray to the Sun, the day-maker, destroyer of

all sins, the enemy of darkness, of great

brilliance, the descendent of KAshyapa, the

one who shines like the japA flower .

દિધશઙ્ખતષુારાભં ક્ષીરાેદાણર્વસભંવમ્ ।
નમા͈મ શ͊શનં સાેમં શʿભાેમુર્કુટભષૂણમ્॥ ૨॥
I pray to the Moon who shines coolly like curds

or a white shell, who arose from the ocean

of milk, who has a hare on him, Soma, who

is the ornament of Shiva’s hair .

ધરણીગભર્સભંૂતં િવદ્યુʬકા͍ʳતસમપ્રભમ્ ।
કુમારં શ͏ક્તહˍતં તં મઙ્ગલં પ્રણમાʿયહમ્॥ ૩॥
I pray to Mars, born of Earth, who shines

with the same brilliance as lightning, the

young man who carries a spear .

͈પ્રયઙ્ગુક͈લકાˈયામં ̘પેણાપ્ર͈તમં બુધમ્ ।
સાૈʿયં સાૈʿયગુણાપેેતં તં બુધં પ્રણમાʿયહમ્॥ ૪॥
I pray to Mercury, dark like the bud of millet,

of unequalled beauty, gentle and agreeable .

દેવાનાં ચ ઋષીણાં ચ ગુ̗ં કાʦચનસિંનભમ્ ।
બુ͉દ્ધભૂતં િત્રલાેકેશં તં નમા͈મ ʽ͆હˍપ͈તમ્॥ ૫॥
I pray to Jupiter, the teacher of gods and
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નવગ્રહˍતાતે્ર

rishis, intellect incarnate, lord of the

three worlds .

િહમકુʳદʿ͆ણાલાભં દૈત્યાનાં પરમં ગુ̗મ્ ।
સવર્શાસ્ત્રપ્રવક્તારં ભાગર્વં પ્રણમાʿયહમ્॥ ૬॥
I pray to Venus, the utimate preceptor of

demons, promulgator of all learning, he who

shines like the fiber of snow-white jasmine .

નીલાજંનસમાભાસં રિવપતંુ્ર યમાગ્રજમ્ ।
છાયામાતર્ʫડસભંૂતં તં નમા͈મ શનૈશ્ચરમ્॥ ૭॥
I pray to Saturn, the slow moving, born of

Shade and Sun, the elder brother of Yama,

the offspring of Sun, he who has the

appearance of black collyrium .

અધર્કાયં મહાવીય͜ ચʳદ્રાિદત્યિવમદર્નમ્ ।
͊ ͔સ͕િહકાગભર્સભંૂતં તં રાહંુ પ્રણમાʿયહમ્॥ ૮॥
I pray to Rahu, having half a body, of great

bravery, the eclipser of the Moon and the Sun,

born of SimhikA .

પલાશપુ̀ પસકંાશં તારકાગ્રહમˍતકમ્ ।
રાૈદં્ર રાૈદ્રાત્મકં ઘાેરં તં કેતું પ્રણમાʿયહમ્॥ ૯॥
I pray to Ketu, who has the appearance of

PalAsha flower, the head of stars and planets,

fierce and terrifying .

ઇ͈ત વ્યાસમખુાેદ્ગ͑તં યઃ પઠેʭસસુમાિહતઃ ।
િદવા વા યિદ વા રાત્રાૈ િવઘ્નશા͍ʳતભર્િવˊય͈ત॥ ૧૦॥
Those who read the song sung by VyAsa,

will be joyous, sovereign and powerful,

and will succeed in appeasing obstacles,

occurring by day or by night .

નરનાર͒ʳ͆પાણાં ચ ભવેદ્દઃુˌવʷʶ̓નાશનમ્ ।
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અૈશ્વયર્મતુલં તષેામારાેગ્યં પુ͈ષ્ટવધર્નમ્॥
Bad dreams of men, women and kings alike

will be destroyed and they will be endowed

with unparalleled riches, good health and

enhancing nourishment .

ગ્રહનક્ષત્ર̒ઃ પીડાˍતસ્કરા͉ગ્ʶ̓સમુદ્ભવાઃ ।
તાઃ સવાર્ઃ પ્રશમં યા͍ʳત વ્યાસાે બ્રૂતે ન સશંયઃ॥
All the pain, devastation caused by

fire, planets and stars will be of

the past, so spoke VyAsa, emphatically .

॥ ઇ͈ત શ્રીવ્યાસિવર͉ચતં નવગ્રહˍતાતે્રં સʿપૂણર્મ્॥
Thus ends the song of praise of the

nine planets composed by VyAsa .
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નવગ્રહˍતાતે્ર

ˍતાતે્રમ્

જપાકુસમુસકંાશં કાˈયપેયં મહાદ્યુ͈તમ્ ।
તમાેઽિ ͔ર͕ સવર્પાપઘં્ન પ્રણતાેઽ͏ˍમ િદવાકરમ્॥ ૧॥
દિધશઙ્ખતષુારાભં ક્ષીરાેદાણર્વસભંવમ્ ।
નમા͈મ શ͊શનં સાેમં શʿભાેમુર્કુટભષૂણમ્॥ ૨॥
ધરણીગભર્સભંૂતં િવદ્યુʬકા͍ʳતસમપ્રભમ્ ।
કુમારં શ͏ક્તહˍતં તં મઙ્ગલં પ્રણમાʿયહમ્॥ ૩॥
͈પ્રયઙ્ગુક͈લકાˈયામં ̘પેણાપ્ર͈તમં બુધમ્ ।
સાૈʿયં સાૈʿયગુણાપેેતં તં બુધં પ્રણમાʿયહમ્॥ ૪॥
દેવાનાં ચ ઋષીણાં ચ ગુ̗ં કાʦચનસિંનભમ્ ।
બુ͉દ્ધભૂતં િત્રલાેકેશં તં નમા͈મ ʽ͆હˍપ͈તમ્॥ ૫॥
િહમકુʳદʿ͆ણાલાભં દૈત્યાનાં પરમં ગુ̗મ્ ।
સવર્શાસ્ત્રપ્રવક્તારં ભાગર્વં પ્રણમાʿયહમ્॥ ૬॥
નીલાજંનસમાભાસં રિવપતંુ્ર યમાગ્રજમ્ ।
છાયામાતર્ʫડસભંૂતં તં નમા͈મ શનૈશ્ચરમ્॥ ૭॥
અધર્કાયં મહાવીય͜ ચʳદ્રાિદત્યિવમદર્નમ્ ।
͊ ͔સ͕િહકાગભર્સભંૂતં તં રાહંુ પ્રણમાʿયહમ્॥ ૮॥
પલાશપુ̀ પસકંાશં તારકાગ્રહમˍતકમ્ ।
રાૈદં્ર રાૈદ્રાત્મકં ઘાેરં તં કેતું પ્રણમાʿયહમ્॥ ૯॥
ઇ͈ત વ્યાસમખુાેદ્ગ͑તં યઃ પઠેʭસસુમાિહતઃ ।
િદવા વા યિદ વા રાત્રાૈ િવઘ્નશા͍ʳતભર્િવˊય͈ત॥ ૧૦॥
નરનાર͒ʳ͆પાણાં ચ ભવેદ્દઃુˌવʷʶ̓નાશનમ્ ।
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અૈશ્વયર્મતુલં તષેામારાેગ્યં પુ͈ષ્ટવધર્નમ્॥
ગ્રહનક્ષત્ર̒ઃ પીડાˍતસ્કરા͉ગ્ʶ̓સમુદ્ભવાઃ ।
તાઃ સવાર્ઃ પ્રશમં યા͍ʳત વ્યાસાે બ્રૂતે ન સશંયઃ॥
॥ ઇ͈ત શ્રીવ્યાસિવર͉ચતં નવગ્રહˍતાતે્રં સʿપૂણર્મ્॥
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